
Code Geass: Lost Colors
Translation
Days (日目): 6 and onwards
Times: Morning (朝)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Student Council Room (生徒会室)
Characters: Milly
Scene Start
Location: 生徒会室： Student Council Room
Narration:
生徒会室に顔を出すと、ミレイさんがいた。　生徒会の雑用をこなしながら、話をする。
· When he called on a student council room, Mirei was here.  I talk while making up with a chore of a student council.
· And turn up for the student council room was Mr. Mealey. By doing the chores of the student council, to talk.
My translation: Having come to the student council room, I found Milly there. While doing some chores for the student council, she talked.
Milly:
「最近、世の中が慌ただしくなってきたわよねえ」
· "The world has become busy recently."
· "Nowadays, you know it's getting hectic the world"
My translation: Nowadays, the world has become so busy/hectic, you know.
Rai:
「そうかな……」
My translation: Is that so…
Milly:
「そりゃあそうでしょう。　黒の騎士団の出現で、あちこちで戦争が絶えないし
My translation: It’s true. Since the appearance of the Order of the Black Knights, it doesn’t seem as if war/conflict will ever end.
スザク君が軍の仕事で学校を休むことも増えてきたしね……
My translation: Suzaku-kun’s absences from school because of his army work have also increased…
ここも、そろそろ安全とは言えなくなるのかな……って思わない？」
My translation: Can’t say that it’s safe around here anymore as well…don’t you think?
Rai:
「時代の変わり目というのはそういうものかもしれない……」
My translation: It could be that we’ve entered a change of era…
Milly:
「時代の変わる……あなたはそう思ってるわけ？」
My translation: The era is changing, huh…What makes you say that?
Rai:
「変えようとする意志が働くところに変化はある。　その積み重ねが時代を動かす。　そんな感じに考えてるけど」
· "The will to change where change is working. Move the era of the pile. I think I like that"
· "There is a change at the place where the will I try to change functions.  The storage moves the time.  I'm thinking in such feeling,".
My translation: There will be change in the world where there is the will to change. The accumulation of this causes the era to change and move forward. That’s how I think of it.
Milly:
「ん、その表現は納得ね。　結局、変わり続けてるのよね世界は」
My translation: Yeah, I understand what you saying. After all, the world will just keep on changing, I guess.
Rai:
「明確にそれとわかる変化に立ち会える機会は少ないかもしれないけどね」
My translation: The chances of clearly witnessing such a change are very small. 
Milly:
「その意味じゃあ、私たちは運がいいのかしら？」
My translation: In that sense, are we supposed to be lucky?
Rai:
「必ずしも、変化が良い結果に向かうとは限らないと思うが……」
My translation: I don’t think change always brings good things…
Milly:
「そうね……でも、どうせなら明るい未来を期待したいじゃない？」
My translation: Yeah…But, wouldn’t you want to hope for a bright future anyway?
Rai:
「そうだね……」
My translation: I suppose so…
Scene End.

